Prynon ni fara

Geirfa

hosan (sanau) — sock(s)
mwynhau — fo enjoy
cewyn(nau) — nappy(nappies)
ffefryn(nau) — favourite(s)

arbennig — special, excellent

’Dyn ni’n hoffi... Yr Urdd

ers — since
ffa pob ar dost — beans on toast
methu aros — can’t wait

tan tro nesa — ‘fill next time

The Urdd is a national voluntary youth movement, with over 55,000
members aged between 8 and 25. Its aim is to give children and young
adults opportunities to enjoy Welsh-medium activities and to contribute to
their communities. The Urdd runs sports clubs and activities for children and

young adults throughout Wales. Is also organises Eisteddfod yr Urdd, which is
Europe’s largest youth festival, and has three residential centres: Llangrannog,

Glan-llyn and Gwersyll Caerdydd (which is based at Cardiff’s Millennium

Centre).

Visit www.urdd.cymru for more information about how the Urdd could help you

and your family speak Welsh and have fun!
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http://www.urdd.cymru

UNED 9

Can: Hei Mr Urdd

This song is about the Urdd mascot, Mr Urdd. Your children will learn a dance
for this song - Dawns Mr Urdd — if they visit one of the Urdd’s residential centres.

Watch the 2019 version of Hei Mr Urdd yma:
https://www.youtube.com/watch?v=2VOAJm_XcPc

Hei Mr Urdd yn dy goch, gwyn a gwyrdd,

Mae hwyl i'w gael ym mhobman yn dy gwmni,
Hei Mr Urdd tyrd am dro ar hyd y ffyrdd,
Cawn ganu’n can i holl ieuenctid Cymru.

Hey Mr Urdd in your red, white and green,

There’s always fun to be had in your company,
Hey Mr Urdd come for a walk along the roads,

We'll sing our song to the youth of Wales.

</
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UNED 9

Parwch y llun gyda’r
frawddeg gywir.
Match the pictures
and sentences.

Gwylion ni’r teledu

Chwaraeon ni gwyton ni ffa
yn yr ardd pob ar dost

Gwnae‘\'.hon Cerddon ni
ni gacen i’r siop

Siaradon ni 3 ffrindiau
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Sgwrs 1

Ceri: Helo! Croeso’n ol!

Sam:

Ceri:

Sam:
Ceri:
Sam:
Ceri:

Sam:
Ceri:

Diolch. Dych chi’'n iawn?
Ydy'r plant yn cysgu?

Ydyn, ers wyth o’r gloch.
Mae popeth yn iawn.

Da iawn. Fwyton nhw swper?
Do. Maen nhw’n blant da.
Beth wnaethoch chi wedyn?
Gwnaethon ni jig-so a gwylion
ni CywTiwb. Yna, darllenon
ni stori.

Ble mae Sali Mali?

le, y ffefryn. Wnaethoch chi
fwynhau'r band?

Sgwrs 2

Elin:

Lyn:

Elin:

Lyn:

Elin:

Lyn:

Elin:

Beth brynaist ti yn y siopau?
Dim llawer. Bwyd, cewynnau a
sanau ysgol newydd i'r plant.
Unrhyw beth arall?

Prynais i goffi yn y caffi

— bendigedig!

Welaist ti rywun?

Do, gwelais i Jenny yn y stryd.
Siaradon ni dipyn bach.

Neis iawn.

Sam:

Ceri:

Sam:

Ceri:

Sam:

Ceri:
Sam:
Ceri:

Lyn:

Elin:

Lyn:

Elin:

UNED 9

Do! Chwaraeon nhw’n dda
iawn. Mae’r gitarydd yn
arbennig.

Fwytoch chi ma’s yn rhywle?
Do, bwyton ni yn Giovanni’s.
Bendigedig!

Da iawn. Dw i'n hoffi Giovanni’s.
Dyw’r prisiau ddim yn rhad ond
mae’r pizzas yn dda iawn.
Wel, diolch yn fawr i ti Ceri.
Dyma’r arian i ti.

Diolch!

Tan tro nesa — hwyl!

Hwyl!

O, hefyd, prynais i’r esgidiau
yma... a’r trowsus yma.

Smart iawn. Dw i'n hoffi lliw y
trowsus.

Dw i'n mynd i wisgo’r trowsus
heno. Wyt ti'n cofio? Dw i'n
mynd i’r sinema gyda’r merched.
A dw i'n mynd i gael tecawé
mawr! Dw i'n methu aros!
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Esiirdre

Geirfa

mam-gu — grandmother

cae(au) — field(s)

castell (cestyll) — castle(s)

cawell (cewyll) — cage(s)

cylchgrawn (cylchgronau) — magazine(s)

glaswellt — grass, pasture

Syniad da!

’Dyn ni’n hoffi... Cylchgronau

Many Cylchgronau Cymraeg for children
and young adults are published, which
cater for all ages and interests. As well
as traditional printed cylchgronau such

as Wew (for children under 5) and Y
Selar (for 16-25 year olds), you'll find
on-line publications such as Lysh

https://www.lysh.cymru/ (aimed at 11-

14 year old girls) and Bore Da (for Key

Stage 2 children in English-medium
education), CIP (for 7-10 year olds in
Welsh-medium education) and IAW

sSw (swau) — zoo(s)

doniol — funny

ar bwys — by, beside

dw i’n dwlu ar — / love, | really like
fel arfer — usually

yn anffodus — unfortunately

(for Welsh learners aged 11-18). To access Bore
Da, Cip and IAW, visit urdd.cymru. For more information about other
cylchgronau Cymraeg, visit your local Siop Gymraeg or go to:

http://www.gwales.com/magazine/?lang=EN&tsid=2
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UNED 10

Can-Y Sw (Cyw)

Dewch ’da ni i’r sw-w-w Come with us to the zoo-00-00
Wel am halibalw-w-w Well what a hullaballoo-00-00
Dewch gyda ni, ie ti a ni, Come with us, yes you and us,
I’'r sw-sw-sw! To the zoo-zoo-zoo0!

https://www.youtube.com/watch?v=0YqlOy6ruMO0

Geirfa Anifeiliaid Animals

Anifeiliaid anwes pets

* ci (cwn) dog(s) - cath(od) cat(s) < mochyn (moch) cwta guinea pig(s)
* llygoden (llygod) mouse (mice) < pysgodyn (pysgod) aur goldfish

» bochdew(ion) hamster(s)

Anifeiliaid y fferm farm animals

« iar (ieir) hen(s) mochyn (moch) pig(s) < dafad (defaid) sheep < oen (Wyn) lamb(s)
* buwch (buchod) cow(s) -« ceffyl(au) horse(s) < hwyaden (hwyaid) duck(s)

Anifeiliaid y sw Zoo animals

» pengwin(od) penguin(s) - jiraff(od) giraffe(s) - eliffant(od) elephant(s)
* llew(od) lion(s) - teigr(od) tiger(s)

37


https://www.youtube.com/watch?v=OYqIOy6rUM0

UNED 10

Sgwrs

Linda: Hel6é Sam, sut aeth y gwyliau? Linda:
Sam: Da iawn, diolch. Sam:
Linda: Aethoch chi i ffwrdd? Linda:
Sam: Do. Aethon ni i aros gyda

ffrindiau, Carys a Gruff. Maen

nhw’n byw yn Sir Benfro.

Linda: Hyfryd. Aethoch chi i lan y mor?

Sam: Do, wrth gwrs! Aethon ni i Sam:
Draeth Mawr Tyddewi. Mae'n Linda:
fendigedig. Aethon ni i Fferm
Folly hefyd. Mae’r plant yn dwlu ~ Sam:
ar y pengwinod. Linda:

Cerdyn post
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Darllenwch y

Helo Mam-gu!
cerdyn post NN

'Dyn ni’n mwynhau yn Llundain,

A fi! Maen nhw’n ddoniol.
Aethoch chi bant?

Naddo, arhoson ni gartre.
Ond aethon ni ma’s bob dydd
- i'ramgueddfa a'r castell a’r
parc. Gwnaethon ni goginio a
garddio hefyd.

Wel, amser ysgol nawr.

A dw i'n mynd i'r gwaith yn
anffodus.

Hwyl, Linda!

Hwyl, Sam!

gyda’ch partner Aejl'hon ni i’r sw ddoe, Gwelon ni
a newidiwch y .an{#‘eiliaic_i hyfryd. Wedyn aethon ni
geiriau sydd i siopa. Prynon ni deganau newydd.,

Mae hi'n dwym yma felly prynodd

wedi’u tanlinellu. Mam het!

Read the postcard Gyda’r nos aethon ni i weld sioe,

with your partner Mae’r gwesty yn hyfryd a Ydyn

Mam-qu
12 Heol yr Eglwys

bwyta mewn caffis nei it Pontypridd
and replace the PWYT4 Mewn cattis neis bob dydd.
underlined words. Cuwtsh mawr
Sioned a Lili



